
Frühling 
 
 
A.   Der Frühling ist gekommen und freudig 
B. begrüßen ihn die Vögel mit ihrem frohen Lied, 
C. während die Quellen unter Zephirs Atem mit süßem Rauschen 

dahinfließen. 
D. Die Luft mit einem schwarzen Umhang bedeckend kommen Blitz und 

Donner, um ihn anzukündigen, 
E. sobald sie schweigen kehren die Vögelchen aufs Neue zurück zu 

ihrem zauberhaften Gesang: 
F.  und schon schläft auf der in voller Blüte stehenden Wiese zum 

frohen Rauschen der Blätter und Pflanzen der Ziegenhirte mit dem 
treuen Hund an seiner Seite. 

G.    Zu dem festlichen Klang der Schalmei tanzen Nymphen und Hirten 
unterm Himmelszelt zum glanzvollen Erscheinen des Frühlings. 

 
 
 
 
 
 

Spring 
 

 
        A.  Spring has arrived merrily 

B. the birds hail her with happy song 
C. and, meanwhile, at the breath of the Zephyrs, the streams flow 

with a sweet murmur: 
D. thunder and lightning, chosen to proclaim her, come covering the 

sky with a black mantle 
E. and then, when these fall silent, the little birds return once more 

to their melodious incantation: 
F. and so, on the pleasant, flowery meadow, to the welcome 

murmuring of fronds and trees, the goatherd sleeps with his trusty 
dog beside him. 

G. To the festive sound of a shepherd’s bagpipe. Nymphs and 
shepherds dance beneath the beloved roof at the joyful 
appearance of spring. 

 
 
(Bärenreiter 2000) 



 
 
 

 
 
 
 
 


